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	Français
	Indiquer la langue Turque

	La petite poule rousse
	Küçük bir rus tavuk

	Il était une fois quatre amis
	Bir varmış bir yokmuş, dört arkadaş varmış

	un cochon
	bir domuz

	un canard
	bir ördek

	un chat
	bir kedi

	et une petite poule rousse.
	birde küçük bir rus tavuk

	La petite poule rousse avait trois petits poussins.
	küçük rus tavuğun üçtane rus civcivleri varmış

	Un jour, en picorant,
	Bir gün yemek yerken,

	la petite poule rousse trouva des graines.
	küçük rus tavuk buğday buluyor

	Elle alla voir ses trois amis et leur demanda : « Qui veut m’aider à planter ces graines ? »
	Gidiyor üç arkadaşlarını görmeye ve onlara soruyorki:  « kim bana yardım etmek istiyor bunları dikmek için ? »

	« Pas moi », dit le cochon.
	« ben değil », diyor domuz.

	« Pas moi », dit le canard.
	« ben değil », diyor ördek.

	« Pas moi », dit le chat.
	« ben değil », diyor kedi.

	« Alors je planterai ces graines moi-même », dit la petite poule rousse. Et c’est ce qu’elle fit.
	« ozaman ben kendim dikerim », diyor küçük tavuk. Vede yapmaya başlıyor.

	Et les graines germèrent et devinrent de grands épis de blé.
	ve buğdaylar çok büyük olmaya başlıyor ve çok büyük oldular

	Alors la petite poule rousse demanda à ses trois amis : « Qui veut m’aider à faucher ce blé ? »
	Ama şimdi küçük rus tavuk soruyor üç arkadaşlarına: "kim bana yardım edecek bunları toplamam için?"

	« Pas moi », dit le chat.

« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.
	« ben değil », diyor kedi.
« ben değil », diyor domuz.
“ben değil”,diyor ördek.

	« Alors je faucherai ce blé moi-même » dit la petite poule rousse.
	« o zaman ben kendim toplarım”dedi küçük rus tavuk.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	Ve yaptı.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses amis : « Qui veut m’aider à battre ce blé ? »
	Sonra küçük rus tavuk soruyor üç arkadaşlarına « kim bana yardım edecek bunları taşımak için?"

	« Pas moi », dit le cochon.
	« ben değil », diyor domuz .

	« Pas moi », dit le canard.
	« ben değil » diyor ördek.

	« Pas moi », dit le chat.
	« ben değil », diyor kedi.

	« Alors je battrai ce blé moi-même »,  dit la petite poule rousse.
	« o zamn ben kendim taşırım”, dedi küçük rus tavuk.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	Ve yaptı.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses amis : « Qui veut m’aider à moudre ces grains pour en faire de la farine ? »
	Sonra küçük rus tavuk soruyor üç arkadaşlarına :
« kim bana yardım etmek istiyor , buğdayı un yapmak için?"

	« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.

« Pas moi », dit le chat.
	« ben değil », diyor domuz .

« ben değil » diyor ördek

« ben değil », diyor kedi.

	« Alors je moudrai ces grains moi-même », dit la petite poule rousse.
	« O zaman ben kendim unumu yaparim » dedi küçük rus tavuk.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	Ve yaptı.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses trois amis : « Qui veut m’aider à faire du pain  avec cette farine ? »
	Sonra küçük rus tavuk soruyor üç arkadaşlarına : « kim bana yardım edecek ekmek yapmam için?" 

	« Pas moi », dit le chat.

« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.
	« ben değil », diyor kedi.
« ben değil », diyor domuz .

« ben değil », diyor ördek



	« Alors je ferai ce pain moi-même », dit-elle.
	« o zaman ben kendim ekmeğimi yaparım”.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	Ve yaptı.

	Puis la petite poule rousse appela ses amis : « Qui veut m’aider à manger ce pain ? »
	Sonra küçük rus tavuk soruyor üç arkadaşlarına :
« kim ekmek yemek istiyor ? »

	« Moi », dit le canard.

« Moi », dit le chat.

« Moi », dit le cochon.
	« ben », diyor ördek.

« ben », diyor kedi.
« ben », diyor domuz .



	« Oh non », dit la petite poule rousse
	« hayir »,dedi küçük rus tavuk

	C’est nous qui allons manger ce pain,
	sadece biz yiycez bu ekmekleri,

	mes trois petits poussins et moi. » 
	ben ve küçük civcilerim

	Et c’est ce qu’ils firent.
	ve hepsini yediler


